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La meta de la vida es seguir los principios de bhakti, 
o servicio devocional, para finalmente alcanzar el 
planeta del Señor Supremo habiendo desarrollado 
completamente amor devocional por Él como Su 
servidor eterno. 

En la Bhagavad-gita se dice que uno puede entender 
a la Suprema Personalidad de Dios, la Verdad Ab-
soluta, solo a través del servicio devocional (bhak-
tya mam abhijanati BG 18.55). También se dice en 
el Srimad Bhagavatam que Krishna es el objeto de 
servicio devocional. Similarmente, de acuerdo al 
Caitanya-caritamrta, entender a Krishna quiere decir 
entenderlo en Su forma personal con Su energía 
interna, Su energía externa, Sus expansiones y Sus 
encarnaciones.

En otras palabras, Krishna, el objeto de devoción y 
solo puede ser entendido completamente a través del 
servicio devocional.

En la Bhagavad Gītā 18.55, se explica: Tato māṁ 
tattvato jñātvā, al entender al Señor en Sus diversos 
aspectos, uno puede calificar para entender Su reino.

Hay muchos diversos sistemas de conocimiento para 
entender a Krishna. Uno de ellos, se llama sāṅkhya, 
está hecho especialmente para las personas que están 
condicionadas por este mundo material. 

La filosofía sāṅkhya es entendida por sucesión dis-
cipular como la ciencia de servicio devocional. 

El estudio preliminar de servicio preliminar ya 
ha sido explicado anteriormente. Aquí, el estudio 
analítico de servicio devocional por el que uno se 
libera de las modalidades de la naturaleza material, 
será explicado por el Señor.

La filosofía sāṅkhya es el estudio analítico de todas 
las categorías de la existencia. El entendimiento de 
todas estas categorías a través de la observación de 
su naturaleza y características se llama adquisición 
de conocimiento.
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¿Que es la filosofía Sankhya?
Su Divina Gracia A.C. Bhativedanta Swami Prabhu-

pada
Bhakti-yoga, servicio devocional, es el principio bási-
co de todos los sistemas de filosofía; toda filosofía que 
no busca conseguir servicio devocional al Señor es 
considerada simplemente especulación mental. Pero, 
por supuesto, bhakti-yoga, sin base filosófica, también 
es -más o menos- sentimental.

Hay dos clases de hombres. Algunos se consideran 
intelectualmente avanzados y simplemente especulan 
y meditan, y otros son sentimentales y no tienen nin-
guna base filosófica para sus propuestas. Ninguno de 
ellos puede alcanzar la meta más elevada de la vida; o 
si lo hacen, tardan muchos años. 

La literatura védica, por lo tanto, sugiere que hay tres 
elementos: (1) el Señor Supremo, (2) la entidad vivi-
ente y (3) su relación eterna.



Simplemente adquirir conocimiento sin alcanzar la meta 
de la vida, es una labor inútil. Si no tomamos la prácti-
ca de bhakti-yoga y simplemente nos absorbemos en el 
estudio analítico de la naturaleza de las cosas como son, 
entonces el resultado será prácticamente nulo. En el Sri-
mad Bhagavatam 10.14.4 se describe que tal ocupación 
es como buscar arroz entre las cáscaras del arroz descas-
carado porque el grano ya ha sido extraído.

Por el estudio científico de la naturaleza material, la enti-
dad viviente y la Superalma, se espera que uno entienda 
el principio básico de servicio devocional al Señor.
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Al entender la ciencia de servicio devocional cómo 
se explica en la filosofía sāṅkhya, uno puede volverse 
libre de las modalidades de la naturaleza material. El 
ser eterno, después de liberarse del hechizo de la natu-
raleza material, puede calificar para entrar al reino de 
Dios. Cuando alguien no está libre de las modalidades 
de naturaleza material, alberga el deseo de gratifi-
cación sensorial personal de ser amo de la naturaleza 
material. Por lo tanto, uno debe estar libre de ello, en-
tendiendo a la Suprema Personalidad de Dios analíti-
camente, como lo ha explicado el Señor Kapiladeva en 
su sistema sāṅkhya.

Srimad Bhagavatam (Bhagavata Purana) 
Canto 3: El Estatuto Quo

Capítulo 29: Explicación del Servicio Devocional por el Señor Kapila 
Verso:  2 

Capítulo 26: Principios Fundamentales de la Naturaleza Material 
Verso: 1

S.D.G. A.C. Bhaktivedanta Swami Srila Prabhupada

Preguntas adicionales de Madre Devahuti

Sri Maitreya Rsi

Devahuti dijo: “Hijo querido, después de todo, yo 
soy una mujer, y me es muy difícil entender la Verdad 
Absoluta intelectualmente debido a que poseo menos 
inteligencia. Pero, si Tú amablemente me explicas 
cómo puedo ocuparme en servicio devocional de tal 
manera que pueda fácilmente alcanzar Tus pies de 
Loto, entonces con seguridad podré entenderlo.” 

Habiendo nacido de su cuerpo, el Señor Kapila ya 
tenía amor por Devahuti, pero, y después de oír esta 
declaración, la misericordia del Señor hacia ella se 
incrementó todavía más. Así es que luego, el Señor, 
describió el sistema de filosofía sāṅkhya que es una 
combinación de servicio devocional y realización 
mística. Aquí se explica la culminación de ese proceso.

El proceso de meditación

Cuando la mente está perfectamente purificada por la 
práctica de yoga, uno debe concentrarse en la punta 
de la nariz con ojos semicerrados y ver la forma de la 
Suprema Personalidad de Dios dentro.



El Señor tiene un contorno alegre, en forma de loto, 
que es adornado con ojos rojizos. El viste brillosas 
prendas amarillas, sobre su pecho están sus vellos de 
cabello blanco conocidos como Śrivatsa, y alrededor 
de Su cuello cuelga la brillante joya kaustubha. Tam-
bién cuelga una guirnalda de flores de bosque rodea-
do de abejas zumbantes, y está adornado además con 
un collar de perlas, una corona, un par de manillas, 
brazaletes y tobilleras. 

Al estar parado encima de la flor de loto del corazón 
de Sus devotos, el Señor es muy encantador para los 
ojos, y Su sereno comportamiento alegra los ojos y 
las almas de quienes tienen la fortuna de verlo. Él es 
eternamente joven y siempre entusiasta de dar Sus 
bendiciones a Sus devotos.

Al fijar la mente sobre la forma eterna del Señor, el 
yogi no debe ver Su cuerpo en el todo, sino ver cada 
extremidad de manera separada. El devoto debe 
primero concentrar su mente sobre los Pies de Loto 
del Señor, los cuales están adornados con las marcas 
del rayo, la bandera y la flor de loto. Los pies de loto 
del Señor, con sus uñas como rubíes esplendorosos, 
actúan como truenos que hacen temblar la montaña 
de pecados guardados en la mente del devoto que 
medita. Por esta razón uno debe concentrar su mente 
en los pies de loto del Señor por un largo tiempo.

El yogi debe entonces meditar sobre las actividades 
de Lakshmi, la diosa de la fortuna, quien está siempre 
cuidadosamente masajeando los pies y muslos del 
Señor.  Después, el devoto debe meditar en los muslos 
del Señor los cuales son las reservas de todas las en-
ergías. Luego, debe contemplar las caderas curvas del 
Señor, las cuales están decoradas con una linda faja.

El yogi debe desde entonces meditar en el ombligo del 
Señor que parece una luna, de la cual todo el universo 
ha salido. Luego, el yogi debe concentrar su mente en 
los pezones del Señor,  los cuales se parecen a un par 
de esmeraldas exquisitas. Luego, debe concentrarse en 
el pecho del Señor, el cual es la residencia de la diosa 
Maha-Lakshmi, y la cual es la fuente de todo placer 
para la mente y los ojos.

A continuación, el devoto debe fijar su mente en el 
cuello del Señor, el cual incrementa la belleza de de la 
joya de kaustubha que cuelga de su cuello. 
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El yogi puede luego meditar sobre los cuatro brazos del 
Señor las cuales son la fuente de toda la fuerza por la 
cual los semidioses controlan las diversas funciones de 
la naturaleza material. Después, el yogi puede contem-
plar las decoraciones del Señor que fueron pulidas por 
el Monte Mandara mientras rotaba durante el batido 
del Océano de Leche.

El devoto debe entonces contemplar en la sudarśana 
cakra, que tiene mil puntas y es refulgente. Después 
puede concentrar su mente sobre la caracola y el mazo 
kaumudakī del Señor, los cuales están untados con la 
sangre de los demonios. Uno debe también meditar en 
Su guirnalda, que está rodeada por el zumbido de las 
abejas, y el collar de perlas alrededor de Su cuello, que 
se considera que es las entidades vivientes puras que 
están siempre ocupadas en Su servicio.

El devoto debe después meditar sobre el rostro de loto 
del Señor. Su nariz es prominente, el brillar de Sus 
aretes en forma de tiburón iluminan Sus mejillas cris-
talinas. La belleza del rostro del Señor es adornada por 
rizos de cabello negro y decorado con pétalos de rosas 
en la forma de Sus ojos y danzantes cejas.



Luego, el yogi debe meditar con completa devoción en 
las misericordiosas miradas que Ese Señor lanza fre-
cuentemente, ya que alivian las miserias más temerosas 
de la vida material. Esas miradas que están acompaña-
das por sonrisas amorosas están llenas de misericordia. 
El yogi debe meditar en la sonrisa benevolente del Señor 
ya que seca el océano de lágrimas causadas por tristeza 
intensa. Él debe también meditar en las cejas arqueadas 
del Señor porque encantan incluso al dios del deseo, 
para beneficio de los sabios.

Entonces, con un corazón lleno de amor y devoción, 
el devoto debe pensar en la risa del Señor Vishnu, que 
es muy encantadora. Cuando el Señor ríe, con dientes 
pequeños, los cuales se asemejan a brotes rosados de 
jazmín que por el esplendor de Sus labios, se hacen visi-
bles. Una vez que haya dedicado su mente a esta visión, 
el yogi ya no debe desear ver nada más.

Al seguir este proceso de meditación, el yogi gradual-
mente desarrolla apego puro a la Suprema Personali-
dad de Dios. El vello de su cuerpo está de punta por su 
alegría excesiva y está constantemente bañado en el río 
de lágrimas debido a su amor intenso por el Señor. El 
cuerpo de un yogi tan liberado absorto en samadhi, es 
cuidado por el Señor Supremo mismo. Por lo tanto, el 
yogi ya no entiende ni cómo el cuerpo se mueve, o si 
incluso lo hace, él considera sus actividades como las 
actividades de un cuerpo en un sueño.

El proceso contínuo de nacimiento y muerte

Devahuti dijo: “Mi querido Señor, por favor describe el 
proceso contínuo de nacimiento y muerte, porque al oír esas 
calamidades podemos desapegarnos de las actividades del 
mundo material.”

En respuesta, el Señor Kapila describió los movimientos de 
las entidades vivientes y los resultados de actividades fruiti-
vas adversas: “Tal como un grupo de nubes no pueden en-
tender la influencia del viento que las mueve, así una persona 
en conciencia material no pueden entender cómo puede ser 
llevada por el poderoso factor del tiempo.”

“Lo que sea que un materialista produce con gran dolor y 
esfuerzo para el propósito de alcanzar una llamada felicidad 
es destruido por la Suprema Personalidad de Dios como el 
factor del tiempo, y así el materialista se lamenta.”

“Ignorantemente, él toma su cuerpo y relaciones corpo-
rales como permanentes y en cualquier especie en la 
que está, el materialista se satisface con esa condi-
ción y por lo tanto no tiene interés en abandonar su 
cuerpo, incluso cuando está en el infierno. Tal sat-
isfacción con el estándar de vida que tiene (por más 
degradado que sea) es debido a una profundamente 
inherente atracción por el cuerpo, esposa, hijos y el 
resto. A pesar de arder con ansiedad, tal tonto realiza 
traviesos actos para mantener su familia mientras 
mantiene en su corazón una esperanza que nunca se 
cumplirá.”

“Él da su corazón y sentidos a una mujer quien fal-
samente lo encanta con maya y por lo tanto disfruta 
sus abrazos y habla en un lugar solitario. El apegado 
hombre es similarmente encantado por las dulces 
palabras de sus pequeños hijos y así él se mantiene 
en su vida familiar, que está llena de política y diplo-
macia.”

“Al tratar de contrarrestar las miserias de la vida, 
él consigue dinero a través de mentiras, engaños y 
cometer actos de violencia. A pesar de que emplea su 
sueldo en el servicio de su familia, el apegado hom-
bre come sólo una porción de la comida comprada 
y luego va al infierno para quienes ganan dinero a 
través de fines pecaminosos.”

“Al tratar de contrarrestar las miserias de la vida, 
él consigue dinero a través de mentiras, engaños y 
cometer actos de violencia. A pesar de que emplea su 
sueldo en el servicio de su familia, el apegado hom-
bre come sólo una porción de la comida comprada 
y luego va al infierno para quienes ganan dinero a 
través de fines pecaminosos.”

“Después de sufrir repetidos fracasos en los nego-
cios, un hombre finalmente mendiga, se presta o 
roba dinero para que pueda seguir manteniendo a su 
familia y su posición. Si no es exitoso, sin embargo, 
siempre piensa en su fracaso, y así, debido a su in-
tensa pena y ansiedad pierde toda belleza. Al ver que 
no puede mantenerlos apropiadamente, la esposa del 
hombre y otros dependientes no lo tratan con respe-
to como antes, tal como necios granjeros se vuelven 
negligentes con su viejo y cansado ganado.
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Y, aunque así, aquellos a quien anteriormente mantenía 
ahora lo mantienen con negligencia, ese hombre igno-
rante no se vuelve adverso a la vida familiar. Finalmente, 
después de deformarse por la influencia de la vejez, él se 
prepara para encontrarse con su muerte.”

“Mientras permanece en casa y aceptando las sobras de 
comida que se le dan, tal como una mascota, se aflige 
por numerosas enfermedades. Debido a la pérdida de 
apetito, el solo puede comer pequeñas cantidades de 
comida, y debido a la invalidez ya no puede trabajar. 
Sus ojos empiezan a salirse de sus órbitas, debido a la 
presión del aire dentro,  y debido a la congestión de las 
mucosas, tiene dificultades para respirar y así hace un 
ruido peculiar mientras inhala y exhala.”

“De esta manera, finalmente cae bajo las garras de la 
muerte y cae, rodeado por sus familiares lamentándose. 
A pesar de que quiere decir algunas palabras finales 
como instrucciones finales a sus familiares, él ya no 
tiene el poder del habla, y así muere como un hombre 
frustrado, prácticamente privado de consciencia debido 
a su gran dolor.”

“A la hora de la muerte, ve a los Yamadutas furiosa-
mente venir ante él, y así con gran temor defeca y orina. 
Tal como la policía arresta a un criminal, los Yamadutas 
se llevan al hombre que se ha dedicado a la gratificación 
sensorial pecaminosa. Después de atarlo de su cuello 
con una fuerte soga ellos cubren su cuerpo sutil para 
que pueda ser sujeto a severo castigo. Al ser llevado por 
los Yamadutas, él tiembla. Bajo el calor del sol queman-
te, tiene que pasar por caminos de arena caliente mien-
tras incendios forestales arden en ambos lados. Mientras 
perros lo muerden continuamente, los Yamadutas lo 
latiguean en la espalda cuando se cansa de caminar. A 
pesar de estar muy afligido por hambre y sed, la persona 
pecaminosa no encuentra ni agua bebible ni descanso a 
lo largo del camino.”

“A veces cae inconsciente por la fatiga y aun así es 
obligado por los Yamadutas a levantarse y seguir cami-
nando. Ya que todo esto se lleva a cabo en la plataforma 
sutil, pasa 99,000 yojanas (792,000 millas) en solo dos 
o tres minutos. Después de ser traído ante la presencia 
de Yamaraja, la persona pecaminosa se ocupa inmedi-
atamente en los castigos tortuosos que está destinado a 
sufrir.”

“Puede ser colocado en las maderas ardientes para 
que sus extremidades sean incendiadas. Puede ser 
obligado a comer su propia carne, o ser comido por 
otros. Perros y buitres pueden arrancarle los intes-
tinos, a pesar de que él sigue vivo para observar, y 
serpientes, escorpiones, arañas, o mosquitos lo ator-
mentan. A veces, sus extremidades pueden ser corta-
das o arrancadas por elefantes. Puede ser lanzado de 
alturas, confinado en cuevas, o ahogado bajo agua.”

“Especialmente las personas cuyas vidas están con-
struidas alrededor de indulgencia de sexo-ilícito 
son puestos en condiciones miserables en infiernos 
conocidos como tāmisra, andha-tāmisra y raurava.
El dinero adquirido por la envidia hacia otros es con 
el que paga el pasaje para irse de este mundo. Después 
de sufrir en el infierno, uno debe pasar por todas las 
formas de vida inferiores para purgar las ofensas y así 
poder nacer nuevamente en la tierra.” 

“Bajo la supervisión de la Suprema Personalidad, de 
acuerdo a su karma, la entidad viviente es puesta den-
tro de la partícula del semen masculo y luego inyect-
ado en el vientre de la madre para que pueda asumir 
cierto cuerpo. La primera noche, el semen y el óvulo 
se mezclan, y ya para el quinto día la mezcla fermenta 
en una burbuja. Para el décimo día se desarrolla en un 
pequeño bulto de carne y al fin de un mes, la cabeza 
está formada. Al final de dos meses, los dedos, dedos 
de los pies, cabello, huesos y piel aparecen junto con 
las nueve salidas. Dentro de cuatro meses, los siete 
ingredientes esenciales del cuerpo aparecen-piel, san-
gre, grasa, hueso, médula y semen.  Al final de cinco 
meses, hambre y sed se siente, y al cabo de seis meses, 
el feto empieza a moverse en el lado derecho del ab-
domen si es niño y en el izquierdo si es niña.”

“El feto crece al recibir alimento en forma de comida 
y bebida que son consumidas por la madre y trans-
portados por el cordón umbilical. Todo este tiempo 
él permanece en un lugar abominable que es el lugar 
de crecimiento para toda clase de gusanos debido a la 
presencia de heces y orina.”

“Ya que su cuerpo débil es mordido por estos gusa-
nos hambrientos, el bebé sufre terriblemente y por lo 
tanto pierde la consciencia de tiempo en tiempo.
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Debido a que la madre come comida muy agria, picante, 
o salada, el bebé sufre dolor casi insoportable. Estando 
en el líquido amniótico y rodeado por los intestinos de 
la madre, el bebé se mantiene echado la cabeza pegada al 
estómago manteniendo la espalda y cuello arqueados. De 
esa manera, está atrapado sin ninguna libertad y es em-
pujado abajo por el aire que lo empuja durante la semana 
antes de su nacimiento. Si es especialmente bendecido, el 
niño se acuerda de las dificultades que ha sufrido duran-
te sus previos cien nacimientos, y así se lamenta seria-
mente.”

“Habiendo desarrollado consciencia desde el séptimo 
mes, el niño comienza a rezar al Señor con las manos 
unidas: ´Mi querido Señor, estoy refugiándome en Ti, la 
Suprema Personalidad de Dios porque Tú me has puesto 
en esta miserable condición de vida, y por lo tanto puedes 
también liberarme si así lo deseas.
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Debido a que he olvidado mi relación contigo, ¡Oh 
Señor! he estado bajo el control de la naturaleza 
material, obligándome a sufrir una dura lucha para 
existir en este camino de repetido nacimientos y 
muertes.

Debido a que maya es tan fuerte, sin Tu miseri-
cordia no seré capaz de ocuparme en tu servicio 
devocional trascendental, y por lo tanto me estoy 
entregando a Ti. He caído en un estanque de sangre, 
heces y orina dentro del vientre de mi madre, y sus 
fuegos gástricos me arden en el cuerpo. Estando 
muy ansioso de salir de aquí, he estado contando 
los días y preguntándome, ¡Oh mi Señor! ¿cuándo 
será que yo, un alma desgraciada, será liberada de 
este confinamiento?”

“Mi querido Señor, por Tu misericordia he recob-
rado la cordura, a pesar de ser solo diez meses y no 
tener la forma apropiada de expresar mi gratitud, es 
por Tu gracia, que he recibido esta forma humana 
que me permite entender mi relación contigo.  A 
pesar de estar en tal miserable condición, he regre-
sado a una conciencia sobria. Creo que es mejor 
para mí permanecer aquí y meditar en Tus pies de 
loto a salir del vientre y ser capturado por Tu en-
ergía externa, ya que me hará olvidar todo. ”

“Mientras el bebé adora así al Señor, el viento que 
ayuda al parto comienza a empujarlo hacia abajo, 
cara primero, para que pueda nacer. Después de ser 
empujado repentinamente por ese viento, sale del 
vientre cabeza bajo con gran dificultad, y debido 
a la severa agonía, está sin aliento y pierde la me-
moria. Empapado con sangre y heces, el bebé llora 
mientras es entregado a personas quienes no en-
tienden sus deseos.”

“Debido a que es incapaz de rechazar lo que se le es 
ofrecido, cae en circunstancias indeseables. Siendo 
puesto en una cama infectado de gérmenes, el po-
bre bebé no puede ni siquiera rascar su cuerpo para 
conseguir alivio de la sensación que pica. En ese es-
tado desesperado, mosquitos, insectos, y gérmenes 
le muerden la piel, y así llora.
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Por el hechizo de maya, él no puede acordarse de la de-
terminación de alcanzar la salvación que poseía mien-
tras estaba dentro del vientre.”

“De esta manera sufre como bebé. Luego, cuando es 
registrado en una escuela, debe sufrir al ser obligado 
a estudiar cuando preferiría jugar. En su juventud, 
tiene tantos deseos que no puede cumplir, y así grad-
ualmente se enoja y frustra. Para destruir su alma, el 
joven incrementa su prestigio falso y enojo y así crea 
enemistad hacia similarmente lujuriosos hombres. Por 
tal ignorancia, el acepta el cuerpo material como el ser 
y otras cosas no permanentes como las suyas.”

“Por el bien del cuerpo, el realiza tantas actividades 
pecaminosas que lo mantienen en el ciclo del repeti-
do nacimiento y muerte. Si se asocia con personas de 
mentalidad sensorial quienes están simplemente con-
centrados con la satisfacción de la lengua y los genital-
es, entonces sin duda toma el camino de la injusticia y 
de ahí va al infierno nuevamente. Porque tal compañía 
hace a uno vacío de honestidad, limpieza, misericordia, 
gravedad, buena inteligencia, timidez, austeridad, fama, 
perdón, control de la mente y sentidos, y futura buena 
fortuna, uno no debe nunca asociarse con un ignorante 
experimentado quien está privado de conocimiento de 
la ciencia de la realización y que por lo tanto no es más 
que un perro que baila siendo jalado por las manos de 
una mujer.”

“No hay más grande atadura que aquella que resulta del 
apego por mujeres o por hombres muy apegados a las 
mujeres. Incluso el Señor Brahma fue ilusionado ante 
la vista de su propia hija y así descaradamente corrió 
tras ella en la forma de un ciervo cuando ella estaba 
en la forma de un venado. Entre todas las entidades 
creadas por Brahma, solo Narayana Ṛṣi es inmune a la 
atracción ya que la forma de una mujer es tan grande 
que solo el movimiento de las cejas de una mujer puede 
mantener a los más grandes conquistadores del mun-
do bajo su control. Por esta razón, mujeres atractivas 
son declaradas en śastra como la puerta al infierno, 
especialmente para aquellos tratando de hacer avance 
espiritual.”
Escuchando así del Señor Kapila, su madre Devahuti se 
volvió libre de toda ignorancia y comenzó a dedicarse 
al servicio devocional del Señor.

Extracto del libro El Srimad Bhagavatam como cuento 
Purnaprajna dasa 

Ed. Sri Sri Sitaram Seva Trust

Vida Material
Srila Bhaktisiddhanta Saraswati Thakura

¿Por qué nos gusta la existencia material?

Estamos atados a sufrir si causamos ansiedad al 
maestro espiritual y a los Vaishnavas, quienes no son 
normales como nosotros. El maestro espiritual y el 
Vaishnava son por naturaleza más duros que un rayo 
y más suaves que una rosa. Debemos tener mucho 
cuidado cuando tratamos con los devotos del Señor 
Vishnu. No debemos ser “doblecara” con el maestro 
espiritual ni con los Vaishnavas. Ese comportamiento 
podría ser muy peligroso. 

A menos que uno felizmente siga las órdenes del 
maestro espiritual uno no puede llamarse un discípu-
lo. Si uno deja el estilo de vida y reglas y regulaciones 
de un mudha, uno está destinado a volverse mate-
rialista. Si uno no se da cuenta de la importancia de 
vivir en el maṭha, servir al maṭha, y cumplir la misión 
del maestro espiritual, uno con seguridad se volverá 
un materialista. Un maṭha no es diferente a Vaikun-
tha, y este mundo material es como una puerta al infi-
erno. En cuanto la entidad viviente vuelca su cara de 
la misericordia del Señor, cae a la existencia material. 
El Śrīmad-Bhāgavatam 3.9.10 dice:

ahny āpṛtārta-karaṅā niśi niḥśayānā
nānā-manoratha-dhiyā kṣaṇa-bhagna-nidrāḥ

daivāhatārtha-racanāṛṣayo ’pi deva
yuṣmat-prasaṅga-vimukhā iha saṁsaranti

“Tales no-devotos ocupan sus sentidos en muy difi-
cultosos y extensivos trabajos, y sufren insomnio de 
noche porque su inteligencia constantemente rompe 
su sueño con muchas especulaciones mentales. Ellos 
están frustrados en todos sus varios planes por pode-
res sobrenaturales. Incluso grandes sabios, si están en 
contra de Tus temas trascendentales, deben deambu-
lar en el mundo material.”
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No importa si uno es educado o no, poderoso o 
débil. Las entidades vivientes son trascendentales por 
naturaleza, pero cuando piensan que pertenecen a 
este mundo, que consiste de las tres modalidades de 
naturaleza material, se apegan a este mundo. 

¿El sexo opuesto y la fortuna ¿son obstáculos en el 
camino devocional?

Fortuna, mujeres/hombres, y fama son carnada para 
los sentidos. Las almas condicionadas están atraídas al 
disfrute material en cada momento porque Maya está 
constantemente tentándonos mostrándonos la carna-
da. Tentándonos con la asociación del sexo opuesto, 
Maya nos enreda en este mundo material, tal como un 
cazador captura a un elefante macho silvestre en-
gañándolo con un elefante hembra.

Las entidades vivientes deambulan por el universo 
viendo objetos ilusorios como reales y existencia 
miserable como felicidad. Maya ha arreglado alguna 
felicidad momentánea en este mundo para engañar a 
las entidades vivientes. Lo que sea que vemos en este 
mundo que nos tienta hacia el disfrute sensorial es la 
trampa de Maya. Quien sea que trata de disfrutarlo 
será engañado, será castigado. “Come, bebe, sé feliz, y 
vete al infierno”, esta mentalidad es la que ha tragado a 
la sociedad humana ¡Qué vergüenza!

Amṛta Vāṅī
Néctar de Instrucciones por inmortalidad

Adaptado y publicado por Īśvara dāsa 
Trad. al inglés Bhumipati dāsa 

Ed. Kaiśorī devī dāsī
Ed. Touchstone Media

Renunciación de conducta desfavorable para el 
servicio devocional

Srila Bhaktivinod Thakura

viśaya-vimūḍha ār māyāvādī jan 
bhakti-śūnya duṅhe prāna dhare akāraṇ

Aquellos ilusionados por el disfrute sensorial y los 
Mayavadis son carentes de devoción. Ellos mantienen 
su vida sin razón alguna.

nityam bhāgavata-sevayā

Esfuerzo constante para complacer a Krishna es llamado 
servicio devocional constante. En realidad, no tenemos 
otro deber más que complacer a Krishna todo el tiem-
po. Toda perfección es alcanzada simplemente al cantar 
los Santos Nombres del Señor. No podemos servir al 
Señor sin servir al Santo Nombre. Si podemos volvernos 
sirvientes de Krishna podemos alcanzar el más eleva-
do propósito de la vida, pero si servimos a Maya nadie 
puede protegernos de la mala fortuna.

¿Por qué una persona que una vez estaba motivada, de-
sarrolla apego material después de cierto tiempo?

Esta persona no ha debido escuchar hari-katha, debido 
a la inatención mientras oía. No ha tratado de absten-
erse de buscar felicidad inmediata. Más bien, él está 
enloquecido por la gratificación sensorial bajo el conse-
jo de personas pecaminosas. La cosa más importante es 
tomar refugio de la Suprema Personalidad de Dios.



nityam bhāgavata-sevayā

ei dui-saṅga nātha! nā hoy āmār 
prārthanā koriye āmi caraṇe tomār

¡Oh mi Señor! Ruego a Tus pies de loto, por favor no me 
dejes estar en la asociación de ninguno de ellos.

se duwera madhye viśayī tabu bhālo 
māyāvādī-saṇga nāhi māgi kono kālo

Entre estas dos clases de personas, el disfrutador senso-
rial es un poco mejor. Ruego, ¡Oh Señor!, por favor no 
me des la asociación de los Mayavadis en ningún mo-
mento.

viśayī-hṛdoya jabe sādhu-saṅga pāy 
anāyāse labhe bhakti bhaktera kṛpāy

Si una persona que tiene corazón de disfrutador senso-
rial, recibe la asociación de una persona santa, por su 
misericordia, fácilmente obtiene servicio devocional 
amoroso.

māyāvāda-dośa jā'ra hṛdoye paśilo 
kutarke hṛdoya tā'ra vajra-sama bhelo

Cuando la contaminante doctrina del Mayavada ha sido 
aceptada, el corazón se vuelve duro como un rayo.

bhaktira swarūpa, āra 'viśaya', 'āśroy' 
māyāvādī 'anitya' boliyā saba koy

Los Mayavadis declaran que el servicio devocional, el 
objeto del servicio devocional (Sri Krishna), y el devoto, 
son temporales.

dhik tā'ra kṛṣṇa-sevā-śravana-kīrtan 
kṛṣṇa-aṅge vajra hāne tāhāra stavan

¡Al diablo con su servicio a Krishna! ¡Al diablo con su 
oír y cantar! Al glorificarlo, los Mayavadis atacan las 
extremidades de Krishna como si estuvieran golpeándo-
lo con rayos.

māyāvāda sama bhakti-pratikūla nāi 
ataeva māyāvādī-saṅga nāhi cāi

Nada es tan desfavorable para el servicio devocional 
como la filosofía Mayavadi, por lo tanto no deseo la 
compañía de un Mayavadi.

bhakativinoda māyāvāda dūra kori 
vaiṣṇava-saṅgete baise nāmāśraya dhori'

Renunciando a mayavada, Bhaktivinoda se sienta en 
la asociación de devotos, tomando refugio del Nom-
bre o nama.

Saranagati
Srila Bhaktivinoda Thakur
Trad. Vrajsevika devi dasi
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